Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
31993R2932

Komisijas 1993. gada 25. oktobra Regula (EEK) Nr. 2932/93, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 2177/92, kurā sīki izstrādāti noteikumi īpašas piegādes kārtības piemērošanai Azoru salām, Madeirai un Kanāriju salām attiecībā uz cukuru

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1992. gada 15. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1600/92, kas attiecas uz īpašiem pasākumiem Azoru salām un Madeirai attiecībā uz dažiem lauksaimniecības produktiem1 un kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1974/932, un jo īpaši tās 10. pantu,

tā kā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2177/923, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1788/934, ir izstrādāti cukura piegādes nosacījumi attiecībā uz Madeiru; tā kā tālab minētie nosacījumi paredz piešķirt palīdzību par Kopienas izcelsmes baltā cukura piegādi, kas ražots saskaņā ar kvotas noteikumiem, kuri minēti 24. panta 1. punkta a) apakšpunktā Padomes Regulā (EEK) Nr. 1785/815, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1548/936; 

tā kā šis izcelsmes nosacījums nozīmē, ka Madeirai piegādes notiks izlases veidā, ņemot vērā tradicionālās tirdzniecības plūsmas starp kontinentālo Portugāli un Madeiru, jo īpaši atkarībā no tā, cik daudz būs pieejams tāds jēlcukurs no Francijas aizjūras departamentiem, ko pārstrādā baltajā cukurā Portugāles pārstrādes rūpnīcās; tā kā, lai atvieglotu minēto piegādi uz Madeiru, piegādes palīdzība būtu jāattiecina arī uz balto cukuru, kas atrodas brīvā apritē Kopienas reģionos, kas nav Madeira; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Cukura pārvaldības komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi šo REGULU: 

1. pants

Regulas (EEK) Nr. 2177/92 2. panta 1. punktam pievieno šādu daļu: 

“Attiecībā uz sūtījumiem uz Madeiru, kas minēti pirmajā daļā, tie tomēr ar tādiem pašiem nosacījumiem var ietvert arī balto cukuru, kas atrodas brīvā apritē citos Kopienas reģionos”. 

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1993. gada 25. oktobrī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Renē ŠTEIHENS [Rene STEICHEN]
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